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ישׁ־בִּנְיָמִן֙  יב ֤ רָץ אִֽ  A man from Binyomin ran וַיָּ

ה  הַמַּעֲ֣רָכָ֔  from the battlefield מֵֽ

א שִׁ֖�ה  ֹ֥  and he came to Shiloh וַיָּב

 on that day בַּיּ֣�ם הַה֑וּא 

ים  וּמַדָּ֣יו  and his clothing was torn קְרֻעִ֔

ה עַל־ראֹשֽׁ�:  אֲדָמָ֖  .and earth was on his head וַֽ

  

 He came וַיָּב֗�א  יג

 and behold וְהִנֵּה֣ 

א ב עַל־הַכִּסֵּ֜ לִי ישֵׁ֨  Eli was sitting on the chair עֵ֠

רֶ�֙ יַ֥ ך[יַד֥    next to the road ] דֶּ֨

ה  watching מְצַפֶּ֔

ד  י־הָיָה֤ לִבּ�֙ חָרֵ֔  for his heart was frightened כִּֽ

 .for the aron of Hashem ים קִ֑ אֲר֣�ן הָאֱ�עַ֖ל 

ישׁ   And the man וְהָאִ֗

יר   came to say in the city בָּא֚ לְהַגִּי֣ד בָּעִ֔
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יר:   and the entire city cried out (when וַתִּזְעַ֖ק כָּל־הָעִֽ
they heard what happened). 

  

 Eli heard וַיִּשְׁמַ֤ע עֵלִי֙  יד

ה אֶת־  the sound of the cries ק֣�ל הַצְּעָקָ֔

אמֶר  ֹ֕  ,and he said וַיּ

הָמ֖�ן הַזֶּה֑   What is the sound of this“ מֶ֛ה ק֥�ל הֶֽ
multitude (i.e. many people)?” 

ר  ישׁ מִהַ֔  The man hurried וְהָאִ֣

א  ֹ֖  and he came וַיָּב

י:   .and he told to Eli (what happened) וַיַּגֵּד֥ לְעֵלִֽ

  

י  טו  And Eli וְעֵלִ֕

ים וּשְׁמֹנֶה֖ שָׁנָה֑   was ninety eight years old בֶּן־תִּשְׁעִ֥

מָה   and his eyes had stopped וְעֵינָי֣ו קָ֔

א יָכ֖�ל לִרְאֽ�ת:  ֹ֥  .and he was unable to see וְל



ים  סוּק  ק ד' פּ  ר  ל א' פּ  מוּא  ְ    ִ   שׁ        ֶ  ֶ       ֵ  כ"ב-י"ב ְ  

 

  

ישׁ טז אמֶר הָאִ֜ ֹ֨ י וַיּ  ,The man said to Eli  אֶל־עֵלִ֗

נֹכִי֙   I (am the one)“ אָֽ

ה  עֲרָכָ֔  who came from the battlefield הַבָּא֣ מִן־הַמַּֽ

י  אֲנִ֕  and I וַֽ

עֲרָכָ֖ה   ”.fled from the battlefield today נַסְ֣תִּי הַיּ֑�םמִן־הַמַּֽ

ֹ֛אמֶר   ,He said וַיּ

י:  ר בְּנִֽ ה־הָיָה֥ הַדָּבָ֖  ”?What happened my son“ מֶֽ

  

ר  יז מְבַשֵּׂ֜ עַן הַֽ  The informer answered וַיַּ֨

אמֶר  ֹ֗  ,and he said וַיּ

 The Jews fled“ נָס֤ יִשְׂרָאֵל֙ 

ים   ,before the Plishtim לִפְנֵי֣ פְלִשְׁתִּ֔

ה גְד�לָ֖ה   and also a great plague וְגַם֛ מַגֵּפָ֥

יְתָה֣ בָעָם֑   ,was among the nation הָֽ

י�  י בָנֶ֜   and also your two sons וְגַם־שְׁנֵ֨



ים  סוּק  ק ד' פּ  ר  ל א' פּ  מוּא  ְ    ִ   שׁ        ֶ  ֶ       ֵ  כ"ב-י"ב ְ  

 

תוּ  – died מֵ֗

ס  ינְחָ֔  ,Chofni and Pinchas חָפְנִי֙ וּפִ֣

אֲר֥�ן הָאֱ�  and the aron of Hashem ים קִ֖ וַֽ

חָה:  ”.was taken (into captivity) נִלְקָֽ

  

י  יח  It was וַיְהִ֞

 when he mentioned כְּהַזְכִּיר֣� ׀ 

אֱ�  ,the aron of Hashem יםקִ֗ אֶת־אֲר֣�ן הָֽ

כִּסֵּא  ל מֵעַל־הַ֠  he (i.e. Eli) fell off the chair וַיִּפֹּ֣

ית  רַנִּ֜  backwards אֲחֹ֨

עַר   opposite (and) next to the gate בְּעַד֣ ׀ יַד֣ הַשַּׁ֗

 and his neck was broken וַתִּשָּׁבֵ֤ר מַפְרַקְתּ�֙ 

ת   and he died וַיָּמֹ֔

ישׁ  ן הָאִ֖ י־זָקֵ֥  for the man was old כִּֽ

 .and heavy וְכָבֵד֑ 

ל  ט אֶת־יִשְׂרָאֵ֖  He had judged Yisroel וְה֛וּא שָׁפַ֥
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ים שָׁנָֽה:   .forty years (for) אַרְבָּעִ֥

  

  And his daughter-in-law וְכַלָּת֣�  יט

שֶׁת־פִּ   the wife of Pinchas ינְחָס֘ אֵֽ

 was pregnant and (nearly) ready to give הָרָ֣ה לָלַת֒ 
birth 

ה   when she heard the report וַתִּשְׁמַע֣ אֶת־הַשְּׁמוּעָ֔

אֱ�  that the aron of Hashem was ים קִ֔ אֶל־הִלָּקַח֙ אֲר֣�ן הָֽ
taken 

יהָ וְאִישָׁהּ֑  ת חָמִ֖  and that her father-in-law and וּמֵ֥
husband had died – 

לֶד   she bowed and she gave birth וַתִּכְרַ֣ע וַתֵּ֔

יהָ:  יהָ צִרֶֽ י־נֶֽהֶפְכ֥וּ עָלֶ֖  .for her pains had come upon her כִּֽ

  

הּ  כ  And at the time of her death וּכְעֵת֣ מוּתָ֗

רְנָה֙ הַנִּצָּב֣� יהָ וַתְּדַבֵּ֨  those were standing over her ת עָלֶ֔
spoke (saying), 
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י  ירְאִ֖  Do not be afraid“ אַל־תִּֽ

י־בֵן֣ יָלָדְ֑תְּ   ”!for you have given birth to a son כִּֽ

ה  נְתָ֖ א עָֽ ֹ֥  She did not answer וְל

הּ:  תָה לִבָּֽ א־שָׁ֥ ֹֽ  .and her heart didn’t pay any attention וְל

  

עַר  כא  She called the child וַתִּקְרָ֣א לַנַּ֗

 Ikavod” (no honor)“ אִי֚ כָב�ד֙ 

ר   ,saying לֵאמֹ֔

  The honor has been removed“ גָּלָ֥ה כָב֖�ד 

 ”from Yisroel מִיִּשְׂרָאֵל֑

אֱ�  because the aron of Hashem ים קִ֔ אֶל־הִלָּקַח֙ אֲר֣�ן הָֽ
had been taken 

יהָ   and because of her father-in-law וְאֶל־חָמִ֖

הּ:   .and her husband וְאִישָֽׁ

  

אמֶר  כב ֹ֕  ,She said וַתּ
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  The honor has been taken“ גָּלָ֥ה כָב֖�ד 

 from Yisroel מִיִּשְׂרָאֵל֑

אֱ� ח אֲר֥�ן הָֽ י נִלְקַ֖  for the aron of Hashem has ים:קִֽ כִּ֥
been taken.” 

 


